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L’invitation est lancée. Il y aura noces en septem-

bre à l’Opéra de Montréal. Figaro marie Susanna 
en dépit des intrigues de château. Le divin Mozart 
servi par une distribution de haute tenue,  dont 
les Canadiens Addis, Guilmette, Boulianne et 
Sylvestre. Tom Diamond mettra en scène cette 
comédie raffinée où se succèdent les airs les plus 
aimés du compositeur. L’œuvre-découverte cette 

année  : Rusalka d’Antonin DvoRák. L’opéra, ins-
piré de La petite sirène d’Andersen, raconte un 
amour impossible entre une créature des eaux et 
un prince. Kelly Kaduce, Konstantin Andreyev et 
le Canadien Robert Pomakov interprètent cette 
œuvre phare du répertoire tchèque. La scénogra-
phie magique vous transportera dans un monde 
imaginaire reflété si justement par la célébrissime 
romance « à la lune ». John Keenan dirige l’Or-
chestre Métropolitain à l’occasion de ses débuts 
montréalais. Une musique puissante, des passions 

embrasées, des personnages plus grands que 

nature servis par des voix à leur mesure ; c’est 

l’incontournable Il Trovatore de Verdi. Julian 
Gavin, Hiromi Omura et Gregory Dahl foulent de 
nouveau notre scène aux côtés de l’incandescente 
Azucena de Laura Brioli. Francesco Maria Colombo 
dirige l’Orchestre symphonique de Montréal avec 
la fougue qu’on lui connait. Le docteur Faust vend 

son âme pour retrouver la jeunesse dans le chef-

d’œuvre de Gounod. Redécouvrez cet opéra, qui 
est vraiment de notre temps, dans une nouvelle 
production signée Gauthier-Landreville-Accolas. 
Les plus beaux talents de la relève canadienne sont 
de la distribution  : aux Bélanger, Dupuis, Lebel, 
s’ajoutent des artistes de haut niveau tels Mary 
Dunleavy et Alexander Vinogradov. Emmanuel 
Plasson est à la tête de l’Orchestre Métropolitain 
à l’occasion de ses débuts canadiens. L’Atelier lyri-

que de l’Opéra de Montréal et l’École nationale 

de théâtre du Canada nous invitent chez Rossini ;  

une soirée de mille sourires et vocalises. Enfin, 
pour sa 16e édition, le Gala met de l’avant les plus 
grands airs interprétés par les plus belles voix 
d’ici. C’est un rendez-vous à l’Adresse sym-
phonique pour les vrais amateurs d’art lyrique.  
Bonne saison !  �

The invitations are in the mail. There will be a wedding 

in September at the Opéra de Montréal. Figaro will 
marry Susanna despite all of the scheming going on in the 
castle. The divine Mozart is well served by a high calibre 
cast including Canadians Addis, Guilmette, Boulianne, 
and Sylvestre. Tom Diamond will bring to life this refined 
comedy in which the composer’s most well-loved arias 
come one after another. This year’s work to discover:  

Rusalka by Antonin Dvorák. The opera, inspired by 
Andersen’s The Little Mermaid, tells the story of an 
impossible love between a water dweller and a prince. 
Kelly Kaduce, Konstantin Andreyev, and Canadian 
Robert Pomakov perform this leading work of the 
Czech repertoire. The magical set will carry you off to 
an imaginary world so aptly ref lected in the famous 
Song to the Moon. John Keenan, making his Montreal 
debut, conducts the Orchestre Métropolitain. Powerful 

music, burning passions, larger-than-life charac-

ters portrayed by voices that more than measure 

up—it’s Verdi’s must-see, Il trovatore. Julian Gavin, 
Hiromi Omura, and Gregory Dahl return to our stage, 
alongside Laura Brioli’s positively incandescent Azucena. 
Francesco Maria Colombo conducts the Orchestre sym-
phonique de Montréal with all of the passion for which 
he is known. Doctor Faust sells his soul to regain 

his youth in Gounod’s masterpiece. Rediscover this 
opera that is truly of our time, in a new production by 
Gauthier-Landreville-Accolas. The cast features some 
of our finest emerging Canadian talents: alongside 
Bélanger, Dupuis, and Lebel are such top-level artists as 
Mary Dunleavy and Alexander Vinogradov. Emmanuel 
Plasson, in his Canadian debut, leads the Orchestre 
Métropolitain. The Atelier lyrique de l’Opéra de 

Montréal and the National Theatre School of 

Canada invite us to visit Rossini; an evening filled 

with smiles and DAZZLING VOCAL! And finally, for its 16th 
edition, the Gala showcases opera’s greatest arias per-
formed by our finest home-grown voices. It’s a date, for 
true fans of opera, at the Adresse symphonique.  
Have a great season!  �

À



Que l'on peut faire cette expérience magistrale et simultanée du chant, de la musique et du théâtre. 
L'opéra de montréal, dans une place des arts qui vous ouvre de nouvelles portes, vous propose une 
saison 2011-2012 pavée de rencontres exceptionnelles.  Can this brilliant blend of music, 
singing, and theatre take place. And only the opéra de montréal, in a newly revitalized place des 
arts, can offer a 2011-2012 season filled with extraordinary encounters. 
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NICOLE CABELL UNE ÉTOILE INTERNATIONALE À MONTRÉAL ! Nicole Cabell est une des sopranos les plus 
recherchées de la scène lyrique actuelle. Son album solo Soprano, enregistré pour Decca, a été nommé 
« Choix de l’éditeur » du magazine Gramophone, en plus de gagner des prix en France et en Allemagne.  

  NICOLE CABELL AN INTERNATIONAL STAR IN MONTREAL! Nicole Cabell is currently one of the most 
highly sought-after sopranos on the opera scene. Her solo Soprano album, recorded for Decca, 
was picked as an “Editor’s Choice” by Gramophone magazine and won prizes in France and Germany.  
�  
17, 20, 22, 24 septembre / SEPTEMBER 2011 // NOUVELLE HEURE 19 H 30 / NEW TIME 7:30 p.m. // Salle Wilfrid-
Pelletier // Chanté en italien avec surtitres français et anglais. / Sung in Italian with English and 
French surtitles.  �

Le jour où Figaro va épouser Suzanne, il découvre que son patron, le Comte, veut 
lui voler sa future. Figaro entreprend de contrecarrer ses plans ; la Comtesse veut 
se venger de son mari, aidée de Suzanne, pendant que l’adolescent Chérubin cher-
che à séduire toutes les femmes du château ! Un chassé-croisé amoureux digne 
d’une téléréalité ! Les personnages se déguisent, se cachent dans les armoires, sau-
tent par les fenêtres, se cherchent dans la nuit… Au-dessus de ce charivari plane 
la musique divine de Mozart, qui souligne aussi bien les frémissements du cœur 
que la lutte des classes.  On the day that Figaro is to marry Susanna, 
he finds out that his employer, the Count, wants to steal his bride-to-be. Figaro proceeds to thwart his plans... the 
Countess seeks revenge on her husband with Susanna’s help... and young Cherubino tries to seduce every woman 
in the castle! More romantic comings-and-goings than on a reality TV show! The characters get disguised, hide in 
closets, jump out of windows, and look for each other in the dark… And hovering above all the uproar is Mozart’s 
divine music—as masterful at conveying the stirrings of the heart as it is at chronicling the war of the classes.   
 

// Comte 
Almaviva / 
COUNT ALMAVIVA  
Phillip Addis  
// Comtesse /
COUNTESS 
Nicole Cabell  
// Figaro  
Robert 
Gleadow  
// Cherubino  
Julie Boulianne  
// Susanna  
Hélène 
Guilmette 
// Chef / 
Conductor  
Paul Nadler  
// Metteur  
en scène / 
stage Director  
Tom Diamond 

// Décors & 
costumes / 
Sets & 
costumes 
Allen Charles 
Klein  
// Éclairages / 
Lighting  
Anne-
Catherine 
Simard-
Deraspe
// musiciens  
de l'Orchestre 
Métropolitain 
MUSICIANS 
Chœur de 
l’Opéra  
de Montréal  
// COProduction  
The Michigan 
Opera —   
Opéra de 
MontrÉAL

M
LES NOCES,

THE MARRIAGE  
OF FIGARO,  
MOZART  
AND NICOLE  
CABELL
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NICOLE  CABELL
LES NOCES DE FIGA RO MOZART
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A SIREN'S SONG

Kelly Kaduce Star montante ! Gagnante des auditions du Metropolitan Opera, Kelly Kaduce 
s’est rapidement taillé une place de choix sur les scènes des États-Unis et d’Europe. Elle 
a abordé à deux reprises le rôle de Rusalka, avec Opera Minnesota et au Denver Opera.   
KELLY KADUCE RISING STAR! Winner of the prestigious Metropolitan Opera auditions, Kelly 
Kaduce has swiftly gained prominence on stages in the United States and Europe. She has 
performed the role of Rusalka twice before, with Opera Minnesota and at the Denver Opera.  
�
Première à la compagnie / company premiere 12, 15, 17, 19 NOVEMBRE / NOVEMBER 2011 // 
NOUVELLE HEURE 19 H 30 / NEW TIME 7:30 p.m. // Salle Wilfrid-Pelletier // Chanté en tchèque avec 
surtitres français et anglais. // Sung in Czech with English and French surtitles.  �

Rusalka, créature des eaux, tombe amoureuse d’un prince vivant sur la terre 
ferme. Avec l’aide de la sorcière Jezibaba, Rusalka devient humaine mais elle 
sera damnée si son époux la trompe. Le jour du mariage, le Prince abandonne 
Rusalka pour une princesse étrangère… L’histoire de La petite sirène, magnifiée 
par les mélodies envoûtantes de Dvorák. L’occasion d’entendre dans son contexte 
la célébrissime « romance à la lune », un des plus grands tubes de l’opéra de tout le 
répertoire. La soprano américaine en pleine ascension Kelly Kaduce incarne une 
Rusalka toute en émotion, déchirée entre la froideur des fonds marins et l’ardeur du désir terrestre.    
Rusalka, a water dweller, has fallen in love with a land-living Prince. With the help of the witch Jezibaba, Rusalka 
becomes human but will be damned if betrayed by her husband. On their wedding day, the Prince abandons Rusalka 
for a foreign princess… The story of The Little Mermaid, enhanced by Dvorák’s captivating melodies. The perfect 
opportunity to hear one of opera’s greatest hits, the ultra-famous “Song to the Moon”, in its original context. Rising 
American soprano Kelly Kaduce portrays an emotional Rusalka, torn between the cold, watery depths and the inten-
sity of terrestrial desire. 

//Rusalka  
Kelly Kaduce  
// Le Prince /  
THE PRINCE  
Konstantin 
Andreyev  
// Vodnik  
Robert 
Pomakov  
// JeZibAba  
Liliana 
Nikiteanu  
// Chef / 
Conductor 
John Keenan  
// Metteur  
en scène / 
stage Director  
Bill Murray  
/ pour / for  
Eric Simonson  

// Décors / Sets 
Erhard Rom  
// Costumes  
Kärin 
Kopischke  
// Vidéos / videos 
Wendall K. 
Harrington 
// ORCHESTRE 
Métropolitain 
Chœur de 
l’Opéra de 
Montréal 
// production 
The Minnesota 
Opera — 
Boston Lyric 
Opera
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Hiromi Omura de retour à Montréal ! En 2008, elle éblouit les 33 000 spectateurs venus assister à la 
retransmission de Madame Butterfly sur écran géant, devant la Place des Arts. Révélée à la scène 
lyrique internationale dans cette prestation, elle chante ici pour le première fois le rôle de Leonora.  

  HIROMI OMURA BACK IN MONTREAL! In 2008, she dazzled the 33,000 spectators who came to wit-
ness Madama Butterfly broadcast on a giant screen in front of Place des Arts. Renowned on the 
international opera scene for her portrayal of Cio-Cio-San, she now sings the role of Leonora for 
the first time here.  �
21, 24, 26, 28 janvier / january 2012 // NOUVELLE HEURE 19 h 30 / NEW TIME 7:30 p.m. // Salle Wilfrid-
Pelletier // chanté en italien avec surtitres français et anglais. / Sung in Italian with English and French 
surtitles.  �

Le Comte di Luna brûle de désir pour la belle Leonora, mais elle aime plutôt le 
chanteur errant Manrico. L’opposition entre les deux hommes finira dans la mort, 
sous l’œil d’Azucena, la sorcière assoiffée de vengeance… Dans une atmosphère de 
légende médiévale, troubadour, sorcière, gitans et seigneurs en armure s’affrontent 
à l’ombre de tours inquiétantes. Deuxième volet de la trilogie populaire de Verdi, 
Il trovatore enchaîne les duos fiévreux et les chœurs exaltants, des mélodies enflam-
mées chantées par des voix portées à l’incandescence !  Count di Luna burns with desire for the 
beautiful Leonora… but she is in love with a travelling singer named Manrico. The conflict between the two men 
will end in death, under the watchful eye of Azucena, a witch with a thirst for vengeance… In the medieval world 
of legend, a troubadour, a witch, gypsies, and armoured noblemen clash in the shadow of ominous towers. The 
second work in Verdi’s popular trilogy, Il trovatore strings together frenzied duets and thrilling choruses—fiery 
melodies sung by incandescent voices! 
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FOR  
THE FANS  

OF
HIROMI  
OMURA

RO- MI
OMUR A

// Leonora 
Hiromi Omura
// Manrico 
Julian Gavin 
// conte di 
Luna 
Gregory Dahl
// Azucena 
Laura Brioli
// Chef / 
Conductor 
Francesco 
Maria 
Colombo
// Metteur en 
scène / stage 
Director 
Oriol Tomas 
// Décors & 
costumes  

/ Sets & 
costumes 
Opéra de 
Montréal 
// Éclairages /
Lighting  
Anne-
Catherine 
Simard-
Deraspe 
// Orchestre 
symphonique 
de Montréal 
Chœur de 
l’Opéra de 
Montréal 
// Production 
Opéra de 
Montréal
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FAUST... REVISITED

Gauthier-landreville un duo d’enfer ! Le metteur en scène Alain Gauthier et le scénographe Olivier 
Landreville, concepteurs de Pagliacci /Schicchi  (Prix Opus 2010), signent une nouvelle production.   
Gauthier-landreville a devilishly good duo! Stage director Alain Gauthier and set designer Olivier 
Landreville, creators of  Pagliacci/Schicchi (2010 Opus Award winner), bring us their new production.  
�
nouvelle production / new production 19, 22, 24, 26 MAI / MAY 2012 // NOUVELLE HEURE 19 H 30 / NEW TIME 
7:30 p.m. // Salle Wilfrid-Pelletier // Chanté en français avec surtitres français et anglais. / Sung in 
French with English and French surtitles.  �

Vous connaissez l’histoire  : pour retrouver sa jeunesse, le docteur Faust fait un 
pacte avec le diable ! Un diable insolent qui multiplie les coups d’éclat pour mener 
son « protégé » dans les bras de la belle Marguerite. Elle y laissera sa vie, lui son 
âme… Mais des surprises vous attendent puisque l’Opéra de Montréal vous promet 
cette saison une toute nouvelle production signée Alain Gauthier. De l’ « Air des 
bijoux » au « chœur des soldats », le chef-d’œuvre de Gounod contient des mélo
dies parmi les plus connues de tout le répertoire. Dans la distribution  : le père et 
le fils, Guy et Antoine Bélanger, se partagent le rôle de Faust. Étoile montante en 
Europe et en Amérique du Nord, le baryton québécois Etienne Dupuis s’empare avec panache du rôle de Valentin, 
aux côtés de Mary Dunleavy, diva applaudie sur les plus grandes scènes américaines.   You know the 
story: to regain his youth, Doctor Faust makes a deal with the Devil… An impudent Devil whose endeavours lead 
his “protégé” into the arms of the beautiful Marguerite. She will lose her life, while he loses his soul… But there are 
surprises in store, since, this season, the Opéra de Montréal is bringing you an all-new production by Alain Gauthier. 
From the “Jewel Song” to the “Soldiers’ Chorus”, Gounod’s masterpiece includes some of the most well-known 
music in the repertoire. In the cast: father and son Guy Bélanger and Antoine Bélanger share the role of Doctor 
Faust. A rising star in Europe and North America, Quebec baritone Etienne Dupuis takes on the role of Valentin 
with great panache, alongside diva Mary Dunleavy, who has won acclaim on some of America’s greatest stages.   

// Faust 
vieux / old 
Guy Bélanger  
// Faust
jeune / young
Antoine 
Bélanger  
// marguerite  
Mary 
Dunleavy 
// méphisto
phélès 
Alexander 
Vinogradov 
// Valentin  
Etienne 
Dupuis 
// Chef / 
Conductor 
Emmanuel 
Plasson 

// Metteur en 
scène / stage 
Director 
Alain 
Gauthier 
//Décors / 
Sets
Olivier 
Landreville
// Orchestre  
Métropolitain 
Chœur de 
l’Opéra de 
Montréal  
// Nouvelle 
produc-
tion / New 
Production 
Opéra de 
Montréal
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L'AT E L I E R  LY R I Q U E  D E  l' opéra      de   montréal        Le mandat de l’Atelier lyrique de l’Opéra de Montréal est d’offrir 
des stages professionnels combinant formation et expérience scénique aux jeunes artistes canadiens 
ayant complété leurs études et se destinant à une carrière à l’opéra. Pour la saison 2011-2012, le 
programme est destiné à neuf chanteurs et un pianiste chef de chant. Les activités de l’Atelier se 
déroulent en alternance dans les deux langues officielles et permettent le perfectionnement du 
français ou de l’anglais comme langue seconde. L’Atelier a été fondé en 1984 par Yvonne Goudreau 
et est dirigé depuis 1990 par Chantal Lambert. Au cours de ses 27 années d’opérations, cent soixante-
et-un jeunes Canadiens ont été formés à l’Atelier lyrique et plusieurs d’entre eux font aujourd’hui 
carrière sur la scène nationale et internationale. L’Atelier lyrique bénéficie du soutien financier du 
Ministère du Patrimoine canadien (Programme de formation dans le secteur des arts), du Conseil 
des arts et des lettres du Québec et de la Fondation Jacqueline Desmarais. Son commanditaire 
associé est Hydro-Québec.  AT E L I E R  LY R I Q U E  D E  L' O P É R A  D E  M O N T R É A L  The Atelier lyrique de 
l’Opéra de Montréal has a mandate to offer professional internships that provide both training and on-stage 
experience for young Canadian artists who have completed their studies and intend to pursue a career in the 
field of opera. For the 2011-2012 season, the program is open to nine singers and one pianist/vocal coach. 
The Atelier lyrique’s activities are carried out in both official languages, thus allowing members to refine 
their skills in English or French as a second language. Yvonne Goudreau founded the Atelier lyrique in 1984, and its director since 1990 has been 
Chantal Lambert. In its 27-year history, one hundred and sixty-one young Canadians have trained at the Atelier lyrique, and several of them now 
lead careers on national and international stages. The Atelier lyrique benefits from the financial support of Canadian Heritage, the Conseil des arts 
et des lettres du Québec, and the Jacqueline Desmarais Foundation. Its associate partner is Hydro-Québec. 

NIROS SI
10, 13, 15, 17 mars / march 2012 // NOUVELLE HEURE 19 h 30 / NEW TIME 7:30 p.m. // Salle Ludger-Duvernay 
Monument-National // Chanté en italien avec surtitres français et anglais. / Sung in Italian with English 
and FRench surtitles.  �

Gioacchino Rossini, un des compositeurs les plus célébrés de son époque, puise 
dans la femme son inspiration musicale. Elle prend tour à tour le visage de Rosina, 
Isabella, Angelina, toutes héroïnes de ses opéras. Dans un scénario conçu spécia-
lement pour l’Atelier lyrique, goûtez les meilleurs moments du Barbier de Séville, de 
L’Italienne à Alger et de La Cenerentola. Tout le pétillement de la musique de Rossini, 
l’envoûtement des mélodies, l’ivresse des vocalises ! Une occasion exceptionnelle 
pour les artistes de l’Atelier de collaborer avec les jeunes concepteurs de l’École 
nationale de théâtre du Canada.  Gioacchino Rossini, one of the most highly 
celebrated composers of his day, finds in women his musical inspiration. He will call them 
Rosina, Isabella, Angelina, the heroins of his operas. Created especially for the Atelier lyrique, the evening proposes 
the finest excerpts of The Barber of Seville, The Italian Girl in Algiers and La Cenerentola. All the sparkling 
effervescence of Rossini’s music—captivating melodies, exhilirating vocal fireworks! A golden opportunity for the artists 
of the Atelier to collaborate with the most promising designers of the National Theater School of Canada.

// Directeur musical / Musical 
Director CLAUDE WEBSTER 
// Scénario et mise en scène  
/ Scenario and Stage Direction
Marie-Nathalie Lacoursière
// Avec accompagnement  
de piano / With piano accompaniment
// Une 8e collaboration avec /  
An 8th collaboration with:

ROSSINI AND 
 HIS MUSES

ET SES MUSES

// Stagiaires 
de la saison 
2011-2012 
Young Artists 
 
// Isaiah Bell 
ténor / tenor
// Karine 
Boucher 
soprano
// Lucia 
Cesaroni 
soprano
// Tina Chang 
pianiste / 
pianist
// Frédérique 
Drolet 
soprano
// Aidan 
Ferguson 

mezzo-
soprano
// Riccardo 
Iannello 
ténor / Tenor
// Philip 
Kalmanovitch 
baryton / 
baritone
// Emma 
Parkinson 
mezzo-
soprano
// Jean-Michel 
Richer
baryton / 
baritone



ET SES MUSES



ÉVÉNEMENT-BÉNÉFICE  
BENEFIT EVENT

Le Gala
 16e édition / 16th edition

nouveau       lieu    , nouveau       format      ! Pour sa fête annuelle de la voix, l’Opéra de Montréal étrenne 
l’Adresse symphonique. Les chanteurs les plus charismatiques du moment, Marie-Josée 
Lord et Marc Hervieux, partagent la scène avec la fine fleur du chant canadien : Manon 
Feubel, Antonio Figueroa, Gregory Dahl, Alexandre Sylvestre, Alain Coulombe… et des 
surprises ! L’occasion d’entendre les plus beaux airs et ensembles du répertoire. En plus, 
l’intronisation au Panthéon canadien de l’art lyrique d’une personnalité canadienne qui a 
contribué de façon remarquable à l’essor de l’art lyrique au Canada.   A ne  w venue     ,  a 

ne  w concept       !   For its annual celebration of the voice, the Opéra de Montréal makes its way to the 
Adresse symphonique for the very first time. Today’s most charismatic singers, Marie-Josée 
Lord and Marc Hervieux, share the stage with the cream of the Canadian opera scene: Manon 
Feubel, Antonio Figueroa, Gregory Dahl, Alexandre Sylvestre, Alain Coulombe… and a few surprises! A chance to hear 
the finest arias and ensembles in the repertoire! Also, a Canadian personality who has made a remarkable contribution 
to the development of opera in Canada will be inducted into the Canadian Opera Hall of Fame.  �

DIMANCHE 
4 DÉCembre 2011
À 14 H
SUNDAY, 
DECEMBER 4, 2011 
AT 2 p.m. 
adresse symphonique
New concert hall 
 
Orchestre  
Métropolitain
Chœur de l’Opéra  
de Montréal
// Chef / Conductor
Timothy vernon



Soutenir  
l'opéra
support the opera

Une pierre deux coups  : investir dans votre communauté 
en soutenant votre maison d’opéra ! Les grandes réalisations 
exigent de l’enthousiasme, et c’est grâce au vôtre que l’Opéra de Montréal 
continuera à se démarquer ! Vous participez à l’édification de votre Métropole 
en appuyant l’Opéra de Montréal qui a à cœur de faire le pont entre la créativité, 
le développement et l’identité des communautés. L’Opéra est un acteur de 
premier plan dans le développement économique, culturel et social puisque, 
chaque saison, il entretient des relations avec plus de 360 entreprises d’ici et 
embauche plus de 800 artistes et artisans. En tant qu’amoureux d’art lyrique, 
le rayonnement de votre maison d’opéra vous tient vraiment à cœur ? L’Opéra 
de Montréal investit la totalité de vos dons tant dans la création et la qualité 
artistique que dans la communauté. Notre engagement consiste à maintenir les 
projets que vous affectionnez : métrOpéra, coOpéra dans les écoles défavorisées, 
les préOpéras, les générales ouvertes aux étudiants, les matinées scolaires, et 
plein d’autres surprises que vous pourrez découvrir tout au long de la saison.
Vous croyez que pour prospérer et se développer, une société doit soutenir son 
dynamisme culturel? Faites votre don dès maintenant et profitez d’une vaste 
gamme de privilèges. C’est grâce à votre implication que tout devient possible ! 

 make twice the impact: Invest in your community 
while supporting your opera company! Great achievements require 
enthusiasm, and it is through yours that the Opéra de Montréal will continue to 
make its mark! You play a role in improving your city when you support the Opéra de 
Montréal, which is committed to bridging the gap between creativity, development, and 
community identity. The Opéra is a key player in the city’s economic, cultural, and 
social development, since, each year, it maintains relations with over 360 local 
firms, and hires over 800 artists and craftspeople. As a lover of opera, do you truly 
care about extending your opera company’s reach? The Opéra de Montréal invests the 
whole of your donations as a whole in artistic creation and quality, and the community. 
We are committed to maintaining the projects you appreciate: metrOpera, coOpera in 
underprivileged schools, preOperas, open dress rehearsals for students, school matinees, 
and many other surprises you’ll learn about over the course of the season. Do you 
believe that a society must support its cultural vitality in order to prosper and develop?  
Make your donation now and enjoy a wealth of benefits. Your involvement makes 
everything possible !  �

Notre raison d’être c’est vous ! Nos abonnés et notre public sont le moteur qui a inspiré cette magnifique saison et que nous 
présentons en 2011-2012. Nous l’avons pensée pour votre plaisir et aussi parce que sans vous elle ne peut se concrétiser ! Mais 
savez-vous que même à guichets fermés, les revenus de billetterie couvrent 49 % de nos frais de production ?   
We can do what we do… thanks to you! Our subscribers and our audience are the driving force behind the magnificent season 
we will be presenting over the course of 2011-2012. We’ve put it all together just for you… because, without you, there’s no way we 
could do it! But did you know that, even when we sell out, revenue from ticket sales only covers 49% of our production costs?

DIMANCHE 
4 DÉCembre 2011
À 14 H
SUNDAY, 
DECEMBER 4, 2011 
AT 2 p.m. 
adresse symphonique
New concert hall 
 
Orchestre  
Métropolitain
Chœur de l’Opéra  
de Montréal
// Chef / Conductor
Timothy vernon

POUR PLUS D'INFORMATION / FOR MORE 
INFORMATION Monique Denis, responsable dons 
et commandites / Donations and Sponsorships 
Manager / 514.985.2222, poste / extension 2221 
mdenis@operademontreal.com

49 %
BILLETS / TICKETS

26 %
SUBVENTIONS /
GRANTS 

17 %
     DONS / DONATIONS 8 %

Autres / OTHER



TOUS À L’OPÉRA  
opera, for one and all

PRÉOPÉRA
Pour mieux plonger  
au cœur de l’œuvre  
Avant chaque représentation, 
une introduction avec extraits 
musicaux. 

Lieu / Piano Nobile  
de la salle Wilfrid-Pelletier 
Heure / 18 h 30 
Durée / 30 minutes 
En français avec résumé  
en anglais 
Prix / gratuit pour les abonnés ;  
5 $ pour les non-abonnés  
(billets en vente à la billetterie  
de la Place des Arts). 

N.B. | Aucun préOpéra pour l’Atelier lyrique 

métropéra
Pour une sixième saison, les 
minirécitals sont de retour avant 
chaque spectacle dans les 
stations de métro de Montréal. 
Les plus beaux airs d’opéra par  
les chanteurs de l’Atelier lyrique  
de l’Opéra de Montréal. Calendrier 
et stations sur notre site internet. 
En collaboration avec la Société 
de transport de Montréal (STM).

 
 

Suivre l’histoire
dans votre langue
Un écran installé au-dessus de 
la scène permet de suivre toute 
l’intrigue en français  
et en anglais.

N.B. | Certaines sections de la salle ont  
une vue limitée.

preopera
For a better appreciation 
of each work
An introduction with  
musical excerpts before  
each performance.  
 
PLACE / Piano Nobile  
in Salle Wilfrid-Pelletier
TIME / 6:30 p.m. 
Duration / 30 minutes
In French with a summary  
in English
Price / Free for subscribers;  
$5 for non-subscribers (tickets  
on sale at the Place des Arts  
Box Office).

N.B. | No preOpera for the Atelier lyrique show 

metrOpera
For the sixth year in a row,  
minirecitals in Montreal’s Metro 
stations are back prior to each 
production. Opera’s finest arias 
performed by the singers of the 
Atelier lyrique de l’Opréa de 
Montréal. Schedule and stations 
on our website. In collaboration 
with the Société de transport  
de Montréal (STM).

 

Opera speaks  
your language
Surtitles on a screen just above  
the stage allow you to follow  
the plot in English and French.

N.B. | Screen is partially obstructed  
in certain sections. 

POUR LES ÉCOLES
INFO / 514.985.2222, poste 2225 
operademontreal.com/education 
L’opéra est un art vivant qui permet aux enfants et aux ados de 
développer leur goût pour la musique et les arts. Chaque année, 
l’Opéra de Montréal ouvre ses portes à plusieurs milliers de jeunes 
des niveaux primaire et secondaire pour leur permettre d’assister 

gratuitement aux répétitions et de s’initier à cet art. 

 
les générales ouvertes  Trois générales ouvertes gratui-
tement aux groupes scolaires des niveaux secondaire et collégial 
UNIQUEMENT, âgés de 12 à 17 ans. // Réservation obligatoire.  
Ces représentations sont offertes gratuitement grâce au soutien financier de  
M. et Mme Bernard Stotland et de leur famille et de RBC Investissements, gestion privée.

la matinée scolaire  Une introduction à l’opéra  
pour les jeunes des 5e et 6e du primaire. 

For schools
INFO / 514.985.2222, ext. 2225
operademontreal.com/education 
Opera is a living art form that allows children and teens to 
cultivate their appreciation of music and the arts. Each year, the 
Opéra de Montréal opens its doors to several thousand young 
people at the elementary and high school levels, giving them the 
opportunity to attend dress rehearsals and introducing them to 
the art form—free of charge. 

 
Open Dress Rehearsals Three dress rehearsals open free of 
charge ONLY to high school, and college level groups of ages 12 to 17. //  
Reservations required. 
These performances are offered free of charge through the financial support of  
Mr. and Mrs. Bernard Stotland and Family, and RBC Investments, Private Banking.

 

 

school matinee  An introduction to opera for 5th and  
6th grade elementary school students.

AU COEUR DE L’OPÉRA, Suivez-nous 
sur Facebook et twitter 
GET TO THE HEART OF OPERA
FOLLOW US ON FACEBOOK and twitter



DES PRIVILÈGES RÉSERVÉS 
AUX ABONNÉS
/  �l’accès prioritaire aux meilleures 

places
/  �réduction substantielle sur le prix 

courant des billets :  
jusqu’à 30 % les mardis

/  �la liberté de changer vos billets 
(frais applicables)

/  �en cas d’empêchement, des 
billets de remplacement pour  
une autre production à 24 heures 
d’avis (selon disponibilité) ;  
aucun remboursement si le nou-
veau billet est d’un prix inférieur

/  �en cas d’empêchement,  
convertir vos billets en don  
avec reçu pour fins d’impôt

/  �la priorité de réservation de 
fauteuils à l’occasion  
de notre Gala-bénéfice

/  �envoi des billets à domicile
/  �l’entrée libre aux préOpéras

DES RABAIS EXCLUSIFS
/  �15 % de rabais sur tout billet 

supplémentaire
/  �60 % de rabais pour un billet 

acheté pour un jeune de 17 ans 
et moins

BENEFITS EXCLUSIVE  
TO SUBSCRIBERS
/  �Priority access to the best seats
/  �Substantial discount on regular 

ticket prices: up to 30% off  
on Tuesdays

/  �The freedom to exchange your 
tickets (fees apply)

/  �In the event that you cannot 
attend: replacement tickets  
for another production (with  
24 hour notice, subject to  
availability); no refund  
if the new ticket is of lesser 
value 

/  �In the event that you cannot 
attend, convert your tickets 
 to a donation and receive  
a receipt for tax purposes

/  �Priority in reserving seats  
for our benefit Gala

/  �Tickets mailed to your home
/  �Free admission to preOperas 

EXCLUSIVE DISCOUNTS
/  �15% off all additional tickets
/ �60% off tickets purchased for 

youths of age 17 or younger

S’ABONNER, C’EST OBTENIR  
LES MEILLEURES PLACES  
ET ÉCONOMISER ! 
subscribing means getting the best  
seats and saving money! 

NOUVEAU 
LES MARDIS MINIS 
Obtenez jusqu’à 30 % de rabais en 
vous abonnant le mardi, l’équiva-
lent d’un spectacle gratuit. Offre 
non valable pour la production 
de l’Atelier.

Paiement échelonné en
/ �1 versement
/ ��2 versements égaux 

(au moment de l’abonnement,  
15 novembre)

/ ��3 versements égaux 
(au moment de l’abonnement,  
15 septembre, 15 février)

/ ��4 versements égaux 
(au moment de l’abonnement,  
15 septembre, 15 novembre,  
15 février)

NEW MINI TUESDAYS 
Up to 30% off when  
you subscribe to Tuesday  
performances—like seeing one 
show for free. Offer not valid  
for the Atelier lyrique  
production.

Instalment payments
/ 1 instalment
/ ��2 equal instalments
(when you subscribe,
November 15)
/ ��3 equal instalments
(when you subscribe,
September 15,
February 15)
/ ��4 equal instalments
(when you subscribe,
September 15, November 15,
February 15)

SERVICE AUX ABONNÉS  
EN TOUT TEMPS
SUBSCRIBER’S LINE
514.985.2258
1.877.385.2222
croy@operademontreal.com



FORFAIT  
18-30 ANS  
18-30 year-olds

TD  T’EM MÈNE  
À  L’ Opéra
TD TAKES YOU TO THE OPERA

Que vous soyez déjà accroc ou néophyte, l’Opéra de Montréal, dans le cadre 
d’un partenariat avec TD, vous offre des rabais substantiels sur le coût 
des billets tout au long de la saison 2011-2012 pour ainsi vous permettre 
de découvrir des sensations inédites. « TD t’emmène à l’Opéra » est un 
programme élaboré par TD, en collaboration avec l’Opéra de Montréal, 
qui s’adresse plus particulièrement aux 18-30 ans et qui vise à vous permettre de découvrir l’opéra à petit prix. 

 Whether you are already an aficionado or simply a novice, the Opéra de Montréal, through its partnership 
with TD, offers you substantial savings on the price of tickets over the entire course of the 2011-2012 season, allowing 
you to experience a range of exciting new sensations.“TD takes you to the Opera” is a programme developed by TD 
in collaboration with the Opéra de Montréal especially for 18-30 year-olds, enabling you to attend the opera without 
breaking the bank. 

Une représentation revient à 
seulement 30 $ le billet lorsque 
vous vous abonnez à au moins 
deux opéras durant la saison.
PERFORMANCES ARE ONLY $30  
EACH WHEN YOU SUBSCRIBE TO  
AT LEAST TWO OPERAS IN THE SEASON.



Abonnement à 4
Subscribe to 4

Abonnement à 5
Subscribe to 5
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opéra
Les noces de Figaro 
The Marriage  
of Figaro
Rusalka
Il trovatore
Faust

opéra PLUS
Les noces de Figaro 
The Marriage  
of Figaro
Rusalka
Il trovatore
Faust

+ Atelier lyrique

semaine
weekdays

1 423 $ 460 $

2 330 $ 368 $

3 243 $ 275 $

4 158 $ 189 $

samedi
saturday

1 453 $ 490 $

2 354 $ 390 $

3 260 $ 293 $

4 169 $ 198 $

mardi mini
mini tuesday

1 376 $ 413 $

2 293 $ 331 $

3 233 $ 263 $

4 151 $ 185 $

NOTES L’Opéra de Montréal se réserve le droit de modifier la programmation annoncée. 
Les tarifs incluent les taxes et la redevance aux salles. Prix sujets à changement. Opéra de 
Montréal reserves the right to make changes to the scheduled program. Rates include taxes 
and performance hall charge. Prices subject to change.

CHOISISSEZ  
VOTRE série  
CHOOSE  
YOUR series 

OPÉRA DE MONTRÉAL
ATELIER 
LYRIQUE

série / series

Les noces 
de Figaro
The Marriage 
of Figaro

Rusalka Il trovatore Faust Rossini

A samedi / saturday 17 sep 12 nov 21 jan 19 mai / may 10 mars / march

B mardi / tuesday 20 sep 15 nov 24 jan 22 mai / may 13 mars / march

C jeudi / thursday 22 sep 17 nov 26 jan 24 mai / may 15 mars / march

D samedi / saturday 24 sep 19 nov 28 jan 26 mai / may 17 mars / march

CHOISISSEZ  
VOTRE TYPE  
D’ABONNEMENT
CHOOSE YOUR  
subscription



4 FAÇONS  
DE S’ABONNER 
Jusqu’au 1er novembre 2011 
4 WAYS TO SUBSCRIBE 
Until November 1st, 2011

 

 

// En personne
Opéra de Montréal 
260, boul. de Maisonneuve Ouest
1er étage, Montréal
lundi à vendredi, de 9 h à 17 h
Métro Place des Arts
// Par téléphone  
514.985.2258
1.877.385.2222
lundi à vendredi, de 9 h à 17 h
samedi, de 10 h à 16 h
// Par la poste
Opéra de Montréal 
260, boul. de Maisonneuve Ouest  
1er étage, Montréal (Québec)  
H2X 1Y9
// Par télécopieur 
514.985.2219 avec carte  
de crédit seulement
// 18-30 ans
En personne seulement  
à partir du 22 août 2011 
 
 
// IN PERSON 
Opéra de Montréal
260 de Maisonneuve Blvd. West  
1st floor, Montreal
Monday to Friday, from 9 a.m. to 5 p.m.
Métro Place des Arts
// BY TELEPHONE  
514.985.2258  
1.877.385.2222 
Monday to Friday, from 9 a.m. to 5 p.m.
Saturday, from 10 a.m. to 4 p.m.

// BY MAIL 
Opéra de Montréal 
260 de Maisonneuve Blvd. West  
1st floor, Montreal, Quebec 
H2X 1Y9

// BY FAX 
514.985.2219  
By credit card only

// 18-30 year-olds
In person only
starting August 22, 2011

CHOISISSEZ  
VOTRE place
CHOOSE YOUR seats

CATÉGORIE 1 A-C

CATÉGORIE 2 A-G

CATÉGORIE 3 E-J



OPÉRA DE MONTRÉAL – Salle Wilfrid-Pelletier
Rusalka – Il Trovatore – Faust

catégorie / category 1 2 3 4

semaine / weekdays 130 $ 102 $ 75 $ 49 $

samedi / saturday 140 $ 109 $ 80 $ 52 $

LEs noces de figaro the marriage of figaro

catégorie / category 1 2 3 4

semaine / weekdays 137 $ 107 $ 79 $ 50 $

samedi / saturday 146 $ 114 $ 84 $ 54 $

Atelier lyrique – Monument-National
Rossini

catégorie / category 1 2 3 4

semaine / weekdays 45 $ 45 $ 35 $ 35 $

samedi / saturday 45 $ 45 $ 35 $ 35 $

LE GALA – Adresse Symphonique
16e édition 16th edition
dimanche 4 décembre 2011 à 14 h
sunday, december 4th, 2011 at 2 p.m.

225 $ 180 $ 125 $ 90 $ 60 $

NOTE Ces prix comprennent les taxes et la redevance aux salles.  
Les billets ne sont pas remboursables ni échangeables. L’Opéra de Montréal 
se réserve le droit de modifier le prix des spectacles à tout moment.  
NOTE Prices include taxes and performance hall charge. Tickets are  
non-refundable nor exchangeable. Opéra de Montréal reserves the right 
to change ticket prices at any time.

a family outing  
to the opera!
Category 2 tickets only -
Tickets issued only after 
subscriptions have been 
processed.

/ �2 adults + 1 child under 12:  
$190 PER PERFORMANCE

/ �1 adult + 1 child under 12:  
$110 PER PERFORMANCE

/ �Each additional child under 
12 years of age: $30

/ �Available for all 4 shows in  
the Opéra’s season.

Rossini: not included  
in this package.
 

Opéra-famille
une sortie à 
l’opéra en famille ! 
Billets en catégorie 2 unique-
ment. Billets émis après le 
traitement des abonnements 

seulement.

/ �2 adultes + 1 enfant de moins  
de 12 ans : 190 $ 
PAR SPECTACLE

/ �1 adulte + 1 enfant de moins  
de 12 ans : 110 $  
PAR SPECTACLE

/ �par enfant supplémentaire  
de moins de 12 ans : 30 $

/ �valable sur n’importe lequel  
des 4 spectacles de la saison  
de l’Opéra. 

Rossini : non inclus dans ce forfait. 

TO 
PURCHASE  
SINGLE 
TICKETS 
 
On sale 
Subscribers: August 8, 2011

General public:  

August 15, 2011

operademontreal.com 

// BY TELEPHONE 
Place des Arts  
Box Office
514.842.2112
1.866.842.2112
Monday to Saturday
from 9 a.m. to 8 p.m.
Opéra de Montréal
514.985.2258  
1.877.385.2222  
Monday to Friday  
from 9 a.m. to 5 p.m. 
Saturday, from 10 a.m. to 4 p.m. 
// BY FAX 
514.985.2219  
by credit card only 
// IN PERSON 
Place des Arts  
Box Office
Monday to Saturday 
from 12 p.m. to 8:30 p.m.
Opéra de Montréal 
260 de Maisonneuve Blvd. West 
1st floor, Montreal
Monday to Friday  
from 9 a.m. to 5 p.m. 
VIA INTERNET
operademontreal.com
laplacedesarts.com
// YOUTH RATE
Age 17 and under: 40%  
off the regular price of tickets, 
upon presentation of  
proof of age. 
// GROUPS
15% off for groups  
of 10 or more people. 
INFO / 514.985.2222  
ext. 2246

POUR 
ACHETER  
DES BILLETS 
À LA PIÈCE 
 
Mise en vente 
Abonnés : 8 août 2011

Grand public :  

15 août 2011

operademontreal.com 

// Par téléphone
Billetterie  
de la Place des Arts
514.842.2112  
1.866.842.2112
lundi à samedi  
de 9 h à 20 h
Opéra de Montréal 
514.985.2258  
1.877.385.2222 
lundi à vendredi  
de 9 h à 17 h
samedi, de 10 h à 16 h 
// Par télécopieur
514.985.2219 avec carte  
de crédit seulement 
// En personne
Billetterie de  
la Place des Arts
lundi à samedi  
de 12 h à 20 h 30
Opéra de Montréal 
260, boul. de Maisonneuve Ouest 
1er étage, Montréal
lundi à vendredi 
de 9 h à 17 h 
Via internet
operademontreal.com
laplacedesarts.com
// TARIF JEUNE
17 ans et moins : 40 % de  
rabais sur le prix régulier des 
billets sur présentation d’une 
preuve d’âge. 
// GROUPEs
15 % de rabais pour  
les groupes de  
10 personnes et plus.  
INFO / 514.985.2222  
poste 2246



PRACTICAL 
INFORMATION

informations 
pratiques

Adresse postale
Opéra de Montréal
260, boul. de Maisonneuve Ouest 
1er étage, Montréal (Québec)  
H2X 1Y9
T. 514.985.2222
Billetterie / 514.985.2258 
1.877.385.2222
F. 514.985.2219
info@operademontreal.com 

 
Achat de billets  
pour les personnes  
à mobilité réduite
Des places présélectionnées et 
en quantité limitée sont prévues 
pour les personnes en fauteuil 
roulant désirant se rendre à la 
Salle Wilfrid-Pelletier. La demande 
doit être faite au moment de la 
réservation des billets uniquement 
par téléphone ou en personne à 
nos guichets et non pas via le site 
Internet. Durant les spectacles, 
un préposé du service d’accueil 
est spécialement affecté aux 
déplacements des personnes  
à mobilité réduite.

Ouverture 
des portes
L’accès à la salle se fait  
30 minutes avant le début  
de la représentation. 

Vestiaires
Des vestiaires sont à la disposition 
du public à l’intérieur de la salle 
Wilfrid-Pelletier au niveau esplanade. 
 
Enregistrements
Il est interdit de photographier,  
de filmer ou d’enregistrer  
le spectacle.

Mailing address
Opéra de Montréal
260 de Maisonneuve Blvd. West 
1st floor, Montreal, Quebec  
H2X 1Y9
T. 514.985.2222
Box Office/ 514.985.2258 
1.877.385.2222
F. 514.985.2219
info@operademontreal.com 

 
tickets for people  
with reduced mobility
Limited quantities of preselected 
seats in Salle Wilfrid-Pelletier are 
reserved for individuals who use a 
wheelchair. These tickets are only 
available by phone or in person  
at our Box Office and not through 
our website. During the shows, a 
member of the reception staff is 
specifically designated to assist 
persons with reduced mobility.

Access 
to the hall
Doors to the performance hall  
open 30 minutes prior to the start 
of the performance.

Coat check
A cloakroom is available  
on the esplanade level in  
Salle Wilfrid-Pelletier.

Recordings
It is strictly forbidden  
to photograph, film, or record   
the performance. 

Retardataires
Après le début du spectacle, 
l’accès à la salle se fait à la 
première interruption et aux places 
accessibles (balcon), par respect 
pour le public et les artistes. Un 
circuit vidéo permet aussi de 
suivre le spectacle depuis le hall 
de la salle. PRENEZ NOTE que 
les espaces de stationnement à 
la Place des Arts et autour sont 
limités. Le spectacle commence  
à l’heure juste !

Stationnement et  
débarcadère pour les  
personnes à mobilité 
réduite
Les personnes à mobilité réduite 
qui possèdent une vignette ont 
accès à une zone réservée dans le 
stationnement de la Place des Arts 
dont l’entrée est située sur la rue 
Saint- Urbain. Pour les personnes 
à mobilité réduite, les services 
adaptés et les taxis, un débarca-
dère est aménagé temporairement 
sur la rue Saint-Urbain.
 
 

 
Latecomers
Out of respect for the audience 
and the artists, after the perfor
mance has begun, the hall can 
only be entered during the first 
break, at which time easily 
accessible seats can be filled 
(balcony). Closed-circuit video 
allows latecomers to view the 
performance from the foyer. 
PLEASE NOTE that there are 
limited parking spaces available 
in and around Place des Arts. 
Performances begin on time!

Parking and drop-off 
zone for people with 
reduced mobility
Drivers with reduced mobility  
who have a disabled parking 
sticker can access a reserved 
section of the Place des Arts 
parking lot, whose entrance is on 
Saint-Urbain Street. For people 
with reduced mobility, special 
needs services, and taxis, a drop-
off zone has been temporarily set 
up on Saint-Urbain Street. 
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NOS PARTENAIRES 2011-2012 / OUR 2011-2012 PARTNERS

      

PARTENAIRES GOUVERNEMENTAUX / GOVERNMENT PARTNERS

                  

PARTENAIRES GÉNÉRALES OUVERTES / OPEN DRESS REHEARSALS PARTNERS

                

PARTENAIRE DE SURTITRES / SURTITLES PARTNER

PARTENAIRE TD T’EMMÈNE À L’OPÉRA / TD TAKES YOU TO THE OPERA PARTNER

 

HÔTEL OFFICIEL / OFFICIAL HOTEL

PARTENAIRES DE SERVICES / SERVICE PARTNERS

       

PARTENAIRES MÉDIAS / MEDIA PARTNERS

                                              

PARTENAIRE DE L’ATELIER LYRIQUE / ATELIER LYRIQUE PARTNERS

         

ODM : 514.985.2258 / 1.877.385.2222 / OPERADEmONTREAL.COM
Billets à la pièce SINGLE TICKETS // PDA 514.842.2112 / 1.866.842.2112

Monument-National : 514.871.2224 / 1.866.844.2172

MERCI À NOS PARTENAIRES DE LA SAISON 2011-2012 // THANK YOU TO OUR 2011-2012 PARTNERS




